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Phrae Style Carriage
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สัมภาษณ์ นายกเทศมนตรีนครเชียงราย

ราชรถทั้ง ๙ ที่จัดแสดงในโรงเก็บราชรถ

ความหมาย ของราชรถ

ความหมาย ของบุษบก

๑๔ประเพณีอันเชิญพระพุทธรูปศักด์ิสิทธ์ิแวดเวียงเจียงฮาย

๒



Phayao Style Carriage
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Lampang Style Carriage
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Chiang-Saen Style Carriage
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Mae Hong Son Style Carriage

๔๐

๓๖
Nan Style Carriage

Lampoon Style Carriage

๓๒

๓



จัดท�ำโดย : งานบริการและเผยแพร่วิชาการ ฝ่ายบริการและเผยแพร่วิชาการ กองวิชาการและแผนงาน เทศบาลนครเชียงราย
	 ๕๙	ถนนอุตรกิจ	ต.เวียง	อ.เมือง	จ.เชียงราย	๕๗๐๐๐
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ออกแบบและพิมพ์	:	 กล้าคิดก�าลังดี
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RoyalChariotBussabok
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นายกเทศมนตรีนครเชียงราย

	 จากมุมมองและแนวคิด	ของนายวันชัย	จงสุทธนามณี	นายกเทศมนตรีนครเชียงราย	

สะท้อนให้เห็นจุดเริ่มต้นแนวคิดการพัฒนาด้านศิลปวัฒนธรรมเมืองเชียงรายน�าไปสู ่

ศูนย์รวมทางจิตใจและความยั่งยืนแก่ชาวเมืองเชียงราย	สิ่งเหล่านี้ได้ถ่ายทอดออกมาเป็น

บทสัมภาษณ์ในมุมมองของท่านฯ

	 based	on	the	concept	and	viewpoint	of	Mr.	Wanchai	Chongsuttanamanee,	
the	mayor	of	Chiang	Rai	that	reflects	the	beginning	concept	of	the	development	
of	art	and	culture	in	Chiang	Rai	and	it	lead	to	centered	mental	and	sustainability	
for	the	citizens	of	Chiang	Rai.

the mayor of Chiang Rai
Interview 
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แนวคิดการท�าราชรถบุษบกมีที่มาที่ไปอย่างไร

นายกเทศมนตรี :	การที่คนเชียงรายคิดที่จะท�าราชรถขึ้นมานั้น	มาจากการรู้สึก 

นึกคิดท่ีว่าเชียงรายเป็นต้นก�าเนิดของอาณาจักรล้านนาตั้งแต่ยุคพญามังราย		

มหาราช	 เพราะท่านทรงรวบรวมอาณาจักรเล็กอาณาจักรน้อย	 และถือเอา

เชียงรายเป็นเมืองส�าคัญของอาณาจักรล้านนา	 สร้างความเจริญรุ ่งเรือง 

ด้านประเพณีศิลปวัฒนธรรม	ซ่ึงได้หลงเหลือร่องรอยทางวัฒนธรรม	รวมไปถึง 

อารยธรรมที่สวยงาม	ส่ิงศักดิ์สิทธิ์	พระพุทธรูปที่เก่าแก่	จึงเป็นแนวคิดของคน

เชียงรายที่จะอัญเชิญพระพุทธรูปเก่าแก่	 คู่บ้านคู่เมือง	 มาสักการะบูชา	 เพื่อ

เป็นสิริมงคลในโอกาสเทศกาลส�าคัญ

	 แนวทางปฏิบัติเหล่านี้ได้สืบเนื่องมาจากแผนแม่บทพัฒนาเมืองเชียงราย	

โดยการขับเคลื่อนจากหลายภาคส่วนในการพัฒนา	 ซ่ึงยึดแนวทางตามค�าพูด 

ท่ีว่า	“วิถีล้านนา	บูชาพ่อขุน”	สิ่งเหล่านี้เป็นจุดเชื่อมโยงต้นคิดจัดท�า	“ราชรถ

บุษบก”	เมื่อปี	พ.ศ.	๒๕๔๓	ทั้งหมด	๙	คัน	โดยสะท้อนถึงศิลปะของหัวเมือง

ต่างๆ	ซึ่งผู้คิด	ผู้ออกแบบเป็นช่างฝีมือจากหัวเมืองนั้นๆ	รวบรวมมาไว้ที่เชียงราย	

และได้มีการปรึกษาหารือกับอาจารย์นคร	พงษ์น้อย	ผู้อ�านวยการอุทยานศิลปะ

วัฒนธรรมแม่ฟ้าหลวง	ร่วมท�ากันมาเรื่อยๆ	จนถึงปัจจุบัน

Mayor :	The	reason	that	Chiang	Rai’s	citizens	built	the	royal	 
chariot	 comes	 from	 the	 feeling	 that	Chiang	Rai	 is	 the	origin	of	 
the	Lanna	Kingdom	 since	 the	 age	of	Mungrai,	 because	King	 
Mengrai	merged	small	regions	and	established	Chiang	Rai	as	the	
capital	 city	of	 the	Lanna	Kingdom.	Furthermore,	King	Mengrai	
built	 a	 civilization	of	 culture	 and	 tradition	 to	 include	beautiful	
civilization	such	as	Manitou	and	old	images	of	Buddha.	It	was	the	
idea	and	concept	of	Chiang	Rai’s	citizens	to	install	the	old	image	
of	Buddha	to	worship	for	positivity	and	important	opportunities.	
	 These	guidelines	are	derived	from	a	master	plan	regarding	
the	development	of	Chiang	Rai	 city	by	 following	 the	way	 that	
Chiang	Rai’s	citizens	called	“way	of	Lanna	worship	King	Mengrai”.	
All	of	these	are	the	beginnings	of	the	concept	of	the	royal	chariot	
with	a	movable	throne	in	2000.	It	has	9	units	that	reflect	the	art	and	
culture	of	this	region.	The	people	who	created	this	are	the	craftsman	
from	 that	 same	 region.	Moreover,	Mr.	Nakorn	 Pongnoi,	 
the	 adviser	 of	 the	 council	 of	 cultural	 affair	 cooperated	with	 
craftsmen	to	work	up	until	now.

 

What is origin of the concept about royal chariot  
with movable throne ?
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นายกเทศมนตรี :	 จุดเชื่อมโยงของ	 ราชรถบุษบก	 น�าไปสู่

แผนการพัฒนาเมืองเชียงรายด้านศิลปวัฒนธรรม	 สะท้อน

แนวคิดที่จะให้เชียงรายเป็นเมืองที่มีเอกลักษณ์อย่างโดดเด่น

ชัดเจน	โดยทางเทศบาลนครเชียงรายได้เริ่มน�าราชรถบุษบก	

มาร่วมประเพณีแห่พระพุทธรูปแวดเวียงเชียงราย	 น�าไปสู่

การขับเคลื่อนงานศิลปะทั่วเมืองเชียงราย	ท�าให้เกิดมุมมอง

ทั้งคนในเชียงราย	 และนักท่องเที่ยว	 ท่ีว่า	 “เชียงราย 

เมืองศิลปิน	เชียงรายเมืองวัฒนธรรม”	

	 และได้ถือฤกษ์ว่าวันที่	๑	มกราคม	ของทุกปีจะมีพิธี	

อัญเชิญพระพุทธรูปและสิ่งศักดิ์สิทธิ์จากวัดวาอารามทั่ว

เชียงราย	 ข้ึนสู่บุษบกและราชรถทั้ง	 ๙	 คัน	 โดยจะน�าไป

ประกอบพิธีกรรมบนสะดือเมือง	หลังจากน้ันจะเคลื่อนขบวน

ให้ประชาชนชาวเชียงรายได้สักการะบูชา	เพ่ือเป็นสิริมงคล

ในวันขึ้นปีใหม่	

จุดเชื่อมโยงของ “ราชรถบุษบก” น�าไปสู่การพัฒนาด้านใดบ้าง

 
Mayor :	It	reflects	the	concept	that	Chiang	Rai’s	identity	as	
the	city	of	the	artist,	can	be	developed	by	the	government	using	
the	ancient	 concept	of	 the	 royal	 chariot.	This	 reinforces	 the	
concept	that	Chiang	Rai	is	the	city	of	the	artist.

What is the relationship between the royal chariot 
and the development ?
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แนวโน้มของ การพัฒนาด้านศิลปวัฒนธรรม จะไปในทิศทางไหน

นายกเทศมนตรี :	เทศบาลนครเชียงรายมุ่งหวังให้ประชาชน

เมอืงเชียงรายมคีณุภาพชวีติทีด่ใีนหลายๆ	มติ	ิการมองไปข้างหน้า

ทางเทศบาลฯ	 คงจะมองเรื่องเศรษฐกิจ	 สังคม	 สิ่งแวดล้อม	

ศาสนา	ประเพณีและวัฒนธรรม	ควบคู่กันไปทุกๆ	ด้าน	 เพื่อ

ให้เมอืงเป็นไปอย่างสมบรูณ์แบบ	สิง่เหล่านีเ้ป็นจดุทีท่างเทศบาลฯ 

มุ่งหวังว่าความยั่งยืนของเสน่ห์เมืองเชียงรายจะยังคงตราตรึง

ให้นกัท่องเทีย่วพดูถงึเชยีงราย	และอยากกลบัมาเชยีงรายอกีคร้ัง	

	 แต่เหนืออื่นใด	วิธีคิดของคนเชียงรายจะท�าให้คนเชียงราย

อยู่อย่างมีความสุข	 เอื้อเฟื้อเผ่ือแผ่	 และใช้ชีวิตอยู่ในสังคม 

อย่างสงบสุข	โดยยึดหลักทางศาสนา	ขนบธรรมเนียมประเพณ ี

มาหลอมรวมในการใช้ชีวิตประจ�าวัน	 จนท�าให้เมืองเชียงราย

เป็นเมืองที่มีเสน่ห์อย่างยั่งยืน

What is the goal or direction about the development 
of art and culture ?

  Chiang	Rai’s	government	expects	that	Chiang	Rai	citizens	
will	have	a	good	quality	of	life.	Moreover,	the	government	expects	
the	 economy,	 society,	 religion,	 tradition	 and	 culture	will	 soon	 
improve.		 	
	 This	is	the	point	that	government	expects	Chiang	Rai	to	be	
charming	to	the	traveler,	to	make	them	recommend	and	come	back	
to	Chiang	Rai	again.
	 Above	all,	though	Chiang	Rai’s	citizens	make	peoples	lives 
happier	by	following	the	teaching	and	traditions	used	in	daily	life.
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ราชรถทั้ง ๙
ที่จัดแสดงในโรงเก็บราชรถ
							เดิมราชรถทั้ง	๙	คันนี้	ยามปกติจะเก็บ

รักษาไว้	แต่จะถูกน�ามาจัดแสดงในช่วงปีใหม่

ในงาน	 “ประเพณีอัญเชิญพระพุทธรูป 

แวดเวียงเจียงฮาย”	ซ่ึงล่าสุดทางเทศบาลนคร

เชียงรายเห็นว่าน่าจะส่งเสริมให้คนรู้จักและ

ซาบซ้ึงในคุณค่าความงามของราชรถทั้ง	 ๙	

มากยิ่งขึ้น	จึงได้ร่วมมือกับการท่องเที่ยวแห่ง

ประเทศไทย	 (ททท.)	 ส�านักงานเชียงราย 

เผยแพร่ประชาสัมพันธ์ให้เป็นที่รู้จักในวงกว้าง

มากขึ้น	 พร้อมกับชูเป็นสถานที่ท่องเที่ยว 

แห่งใหม่	 ของเวียงเจียงฮาย	 โดยเปิดให ้

นักท่องเที่ยวผู้สนใจเข้าชมได้ฟรี
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	 ราชรถ	หมายถึง	พาหนะแห่งองค์พระราชา	ในสมัยโบราณน่าจะพัฒนามา
จากเกวียนขนาดเล็กที่นั่งได้เพียงคนเดียว	และเทียมด้วยม้า	หรือสัตว์อื่น	เช่น	วัว	
หรือ	ลา	หรือ	ล่อ	หรือแม้แต่คน	ตัวรถะ	ท�าด้วยไม้	โลหะ	ที่แกะสลักลวดลายอย่าง
สวยงาม	 เพื่อให้มีความสง่างามสมกับที่จะใช้เป็นราชพาหนะแห่งองค์พระราชา	
อย่างไรก็ตาม	ตัวรถได้มีการตกแต่งเพิ่มความอลังการมากขึ้นทุกที่	จนมีการปิดทอง
ประดับกระจกและอัญมณี	หรือมีการหุ้มด้วยแผ่นทองดุนลายดอกไม้ประดิษฐ์ใน
รูปแบบต่างๆ	 แทนการแกะสลักลงในเนื้อไม้โดยตรงดังที่พบอยู่ทั่วไป	 ก็มีเพิ่มขึ้น	
ดังจะพบชิ้นส่วนของเครื่องตกแต่งเช่นนี้อยู่มากมายเช่นกัน	 ซึ่งจะพบได้ในมรดก
ทางวัฒนธรรมของอารยประเทศในอดตี	อาท	ิอนิเดยี	อยีปิต์	จนี	เมโสโปเตเมยี	โรมนั	
และเปอร์เซีย	เป็นต้น
	 ส�าหรับอารยประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ก็พบมาก	ทั้งในประเทศไทย	
พม่า	กัมพูชา	และอินโดนีเซีย	โดยมีหลักฐานที่เป็นเครื่องสนับสนุนการใช้ราชรถ
ของพระราชา	จากภาพสลักตามโบราณสถาน	จากจิตรกรรมฝาผนัง	จากชิ้นส่วน
เครื่องประดับตัวราชรถที่ท�าด้วยโลหะที่มีค่า	และจากโบราณวัตถุตัวราชรถจริงที่
หลงเหลืออยู่	
	 ในสมยัโบราณการเดนิทางไปในทีต่่างๆ	จะใช้พาหนะในรูปแบบต่างๆ	ตามฐานะ
ของผู้ใช้	 ซึ่งนอกจากจะเป็นการใช้ในชีวิตประจ�าวันแล้ว	 บางคร้ังพาหนะนั้นๆ	 
จะเป็นเครื่องหมายแสดงต�าแหน่งทางราชการของผู้เป็นเจ้าของด้วย	 พาหนะใน
สมัยโบราณมีหลากหลาย	อาทิ	 	พาหนะท่ีเป็นสัตว์	มีม้า	ช้าง	ลา	ล่อ	พาหนะท่ี
เทียมด้วยสัตว์	มีเกวียน	ระแทะ	ซ่ึงเทียมด้วยวัวหรือควาย	บางแห่งเทียมด้วยลา
หรือล่อที่แบกด้วยคนมี	เสล่ียง	คานหาม	ยั่วยาน	ส�าหรับราชรถนั้นมีทั้งที่เทียมด้วย
ม้า	และลากด้วยก�าลังคน	ซ่ึงราชรถที่เทียมด้วยม้ามักเป็นรถศึก	และรถที่พระราชา
ทรงใช้เมื่อเสด็จประพาสในที่ต่างๆ	นอกพระราชวัง	ส�าหรับราชรถที่ลากด้วยคนนั้น 
จะมีขนาดใหญ่	และใช้ในการพระราชพิธีที่ส�าคัญ	คือ	พระราชพิธีพระบรมศพ

อ้างอิงข้อมูลจาก http://www.thaiengineering.com/component/content/article/1174.html
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	 For	the	civilizations	in	Southeast	Asia,	they	are	
mostly	found	in	Thailand,	Myanmar,	Cambodia,	and	
Indonesia.	There	is	evidence	to	support	the	use	of	the	
chariot	of	the	king	in	the	portraits	at	historic	sites,	on	
the	murals,	 from	a	part	 of	 the	decoration	made	by	 
precious	metals	on	the	body	of	the	Royal	Chariot,	and	
from	the	antiquities	of	 the	Royal	Chariot	 that	are	 left	
over.
	 In	 ancient	 times,	 there	were	many	kinds	 of	 
vehicles	used	 for	 traveling	which	depended	on	 the	
social	 status	of	 the	users.	The	vehicles	were	used	 in	
daily	life,	also	they	were	sometimes	shown	as	a	symbol	
to	represent	 the	owner’s	position	 in	the	government.	
There	were	many	kinds	of	vehicles	 in	ancient	 times:	 
(1)	animal	drawn	vehicles	like	horses,	elephants,	and	 
donkeys,	(2)	vehicle	harness	with	animals,	like	carts	and	
wheelbarrows	which	were	 harnessed	 to	 cows	 or	 
buffalos	 and	 some	 harnessed	 to	 donkeys,	 and	 
(3)	vehicles	carried	by	human	like	a	sedan	or	palanquin.	
However,	the	Royal	Chariot’s	were	harnessed	to	horses	
and	pulled	by	humans	power	which	the	ones	that	were	
harnessed	to	horses,	were	used	in	war.In	addition,	the	
Royal	Chariot	that	the	King	used	to	travel	into	places	
outside	of	the	palace	must	be	pulled	by	humans	and	
had	 to	be	 large-sized	and	also	used	 in	 a	 significant	 
ceremony	like	a	funeral

	 The	Royal	Chariot	is	the	King’s	vehicle	in	
ancient	times	which	developed	from	a	small	cart	
that	 only	fits	 one	person	 and	harnessed	 to	 
horses,	or	other	kinds	of	animals	like	cows	or	
donkeys	or	even	by	humans.	The	body	of	the	
vehicle	is	made	from	wood,	carved	beautifully	
with	patterns	to	make	it	graceful	and	proper	as	
the	King’s	vehicle.	Moreover,	 the	body	of	 the	 
vehicle	is	added	with	gilded	glass	and	gem	to	
make	it	attractively	decorated.	It’s	also	covered	
by	embossed	gold	flowers	in	various	patterns	
instead	of	carved	into	the	wood	directly	as	found	
elsewhere.	This	part	of	the	decorations	can	also	
be	 found	 in	 other	places,	mostly	 from	 the	 
cultural	heritage	of	the	civilizations	in	the	past.	
For	example,	India,	Egypt,	China,	Mesopotamia,	
Rome,	and	Persia.

RoyalChariot

๑๒



	 บุษบก	หมายถึง	มณฑปขนาดเล็กแต่ด้านข้างโปร่ง	
เป็นที่ประทับ	ของพระมหากษัตริย์ในพระราชพิธี	หรือ
ประดิษฐานปูชนียวัตถุ	เช่น	พระพุทธรูปเป็นต้น

	 Bussabok	is	a	small	moveable	throne	
which	has	it’s	sides	opened.	It	is	where	the	
King	sits	during	the	ceremony	or	where	the	
sacred	object,	 such	as	a	Buddha	statue,	 is	
placed.

Bussabok 

อ้างอิงข้อมูลจาก http://www.jedeethai.com

          http://www.m-culture.in.th
๑๓



	 ประเพณีและวัฒนธรรมเกิดขึ้นและดับสูญไปได ้

เฉกเช่นกับสิ่งมีชีวิตอื่นๆ	แม้ว่าประเพณีนี้เพิ่งเริ่มขึ้น	แต่ก็

มีรากฐานในเร่ืองความเช่ือสืบต่อมาเป็นระยะเวลายาวนาน	

นับต้ังแต่ประมาณปี	 พ.ศ.	 ๒๕๓๐	 เป็นต้นมาอันเป็นช่วง

เวลาที่สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี	 เสด็จฯมา 

ทรงงานด้านพฒันาการ	จงัหวดัเชียงราย	โดยเฉพาะทีด่อยตุง

ได้เกิดการเปลี่ยนแปลงในหลายๆ	ด้านของจังหวัดเชียงราย	

มีนักลงทุนเข้ามาด�าเนินกิจการค้าขายหลายประเภท	ที่ดิน

ราคาสูงขึ้น	มกีารขยายระบบสาธารณปูโภค	มกีารสร้างโรงเรยีน	

ประเพณีอันเชิญพระพุทธรูปศักด์ิสิทธิ์
แวดเวียงเจียงฮาย

วทิยาลยั	 มีการจัดตั้งมหาวิทยาลัย	สนามบิน

เลก็ๆ	กลายเป็น	สนามบินนานาชาต	ิทีค่ลาคล�า่ 

ไปด้วยนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติ

	 ชาวเชียงรายจ�านวนไม่น้อยมองเห็น

การเปลีย่นแปลงเหล่านีด้้วยความวติกกงัวลว่า 

ความเจริญวัตถุเหล่านี้	 จะก้าวหน้าไม่ได้

สัดส่วนกับวัฒนธรรมและศีลธรรม	 ท้ังยัง 

มองเห็นว่าเมืองเชียงรายควรจะส่งเสริมและ

อนุรักษ์สิ่งที่เป ็นประเพณีสืบต่อกันมา	 

ซึ่งนอกจากจะมีผลต่อจิตใจของประชาชน

แล้ว	 ยังเป็นจุดน่าสนใจดึงดูดให้คนมาเที่ยว

จังหวัดเชียงราย	 อันจะส่งผลดีต่อเศรษฐกิจ

โดยรวมของจังหวัดอีกด้วย

๑๔



		 ประเพณีอันเชิญพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์แวดเวียง 

เจียงฮาย	ได้แนวคิดมาจากประเพณีการอันเชิญพระพุทธรูป

ไปยังสถานที่ต่างๆ	ของบรรพบุรุษ	เช่น	การอัญเชิญพระแก้ว

มรกตจากเชียงรายไปยังล�าปางในอดีต	 การอัญเชิญพระชัย

หลังช้างไปยังกองทัพยามบ้านเมืองเกิดศึกสงคราม	 การแห่

พระพุทธรูปเพื่อการสรงน�้าในช่วงสงกรานต์	ประเพณีชักพระ	

ฯลฯ	จากต�านานพระเจ้าเลียบโลก	อันเป็นต�านานใหญ่เรื่อง

หน่ึงของชาวล้านนา	มีเนื้อเรื่องที่กล่าวถึงการเสด็จไปตามบ้านเมืองน้อยใหญ่

ของพระพุทธองค์	 แม้จะเป็นเพียงต�านานก็ยังแสดงถึงความผูกพันอันสนิท

แนบแน่นของประชาชนที่มีต่อพระพุทธเจ้าและค�าสั่งสอนของพระองค์ที่มีต่อ

ชาวโลกไม่ว่าใกล้หรือไกล

	 ถ้าศึกษาตามประวัติศาสตร์แล้ว	 เชียงรายเป็นเพียงเมืองเล็กๆ	 ท่ีอยู ่

หัวเมืองเท่านั้น	 เมื่อ	 พ.ศ.	 ๒๔๒๔	 คาร์ล	 บ็อค	 นักธรรมชาติวิทยา 

ชาวนอร์เวย์	 ได้เดินทางเข้ามาส�ารวจเมืองเชียงราย	 กล่าวเกี่ยวกับเมืองว่า 

“มีชายฉกรรจ์	๓,๕๐๐	คน	เท่าน้ัน”	บ้านเมืองผ่านศึกสงครามและการระบาด

ของโรคต่างๆ	มาหลายคร้ัง	จนมาถึงสมัยที่ชาวเชียงรายได้รับพระกรุณาจาก

องค์แม่ฟ้าหลวง	หรือสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี	บ้านเมืองจึงเจริญ

ก้าวหน้าอย่างรวดเร็วที่มีเอกลักษณ์อันเด่นชัด	มีความมั่นคง		แข็งแรงทั้งด้าน

ศีลธรรมและวัฒนธรรม	ตราบเท่าทุกวันนี้

๑๕



	 จารีตประเพณีหลายอย่างได้น�ามาสอดแทรกในพิธีนี้	

เป็นต้นว่า	ก่อนขบวนจะออกเดินทางจะมีการกล่าวค�าอัญเชิญ 

พระพุทธรูปเป็นภาษาท้องถ่ิน	เมื่อผ่านอนุสาวรีย์พญาเม็งราย	

จะมีผู้แทนขบวนไปถวายเครื่องสักการะไหว้สา...	 	 และเม่ือ

ผ่านเข้าประตูเมือง	 อาจารย์วัดก็จะขออนุญาตเจ้าที่เจ้าทาง	

เทพารักษ์ผู้ดูแลปกป้องรักษาบ้านเมือง	 ตลอดระยะเดินทาง

จะมีประชาชนจัดเตรียมท�าความสะอาดบ้านช่องและตั้งโต๊ะ

หมู ่บูชา	 ถวายเครื่องสักการะเป็นดอกไม้ธูปเทียนตลอด 

เส้นทาง	การที่ศาสนาและประชาชนอยู่ใกล้กันเช่นนี้น�าความ

ร่มเยน็สงบสุข	ปลืม้ปิตมิาสูจ่ติใจของชาวเชยีงรายและผูม้าเยอืน	

	 ประเพณีอันเชิญพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์แวดเวียงเจียงฮาย	

นอกจากจะได้ความอิ่มเอิบในการได้ท�าบุญตามประเพณีดั้งเดิม

แล้ว	ยังเป็นโอกาสอันดีที่ผู้คนทุกหมู่เหล่าในจังหวัดได้มีโอกาส

แสดงถึงความสามัคคีพร้อมเพรียงรักใคร่ปรองดองกัน	 ซึ่งใน

ยามปกติธรรมดาแล้วไม่ค่อยจะมีโอกาสได้พบปะสังสรรค์อย่าง

ท่ัวถึง	 เพราะต่างคน	 ต่างอาชีพ	 ต่างศรัทธาวัดกัน	 คราใดที่มี

การอัญเชิญพระพุทธรูปออกแวดเวียงเจียงฮาย	 ประชาชน 

ในเมือง	ต่างอ�าเภอ	ต่างจังหวัด	และนักท่องเที่ยวก็ได้มาชุมนุม

กัน	ท้ังคนในขบวนแห่เองและผู้มาเฝ้าชม	มานมัสการสักการะ

พระพุทธรูปองค์ต่างๆ	 ล้วนแล้วแต่ว่าตนได้เป็นส่วนหนึ่งของ

เมืองเชียงรายและได้รับความเป็นสิริมงคลจากพิธีนี้ทั้งสิ้น

๑๖



	 อนึ่งประเพณีอัญเชิญพระพุทธรูปศักด์ิสิทธิ์แวด

เวียงเจียงฮายจะปฏิบัติกันต่อเนื่องในโอกาสพิเศษช่วง

ก่อนย่างเข้าสู่ปีใหม่หรือในวันปีใหม่ไปแล้ว		ระหว่าง

เดือนธันวาคมถึงมกราคม	ซึ่งมิได้ก�าหนดวันท่ีจัดแน่ชัด

เหมือนประเพณีส่วนใหญ่	 ท้ังนี้เนื่องจากเพราะต้องมี

การตระเตรียมการมากมาย

	 พระพุทธรูปที่อัญเชิญแต่ละคร้ังก็จะสลับสับ

เปลี่ยนในแต่ละปี	 และมาจากอ�าเภอหรือหมู่บ้านที่

แตกต่างกันไป	โดยมีนโยบายให้ประชาชนในจังหวัดมี

ส ่ วนร ่วมในการน�าพระพุทธรูปในท ้องถิ่น 

ของตนเข้าร่วมพิธีด้วย	 เจตนา	 คือ	 ให้ทุกท้องที่ได้มี

ส่วนร่วมทั่วถึงกันทุกๆ	 อ�าเภอ	 ให้ได้ออกมาแสดงใน

หลายๆ	รูปแบบ	เป็นต้นว่า	เร่ือง	ศลิปะดนตร	ีการฟ้อนร�า	

การละเล่น	 การตกแต่งประดับประดา	 อันเป็นการ 

อนุรักษ์พร้อมๆ	ไปกับการส่งเสริมและสร้างเสริม

อ้างอิงข้อมูลจากหนังสือประเพณีแห่พระแวดเวียงเจียงฮาย
จัดท�าโดยเทศบาลนครเชียงราย พ.ศ.๒๕๔๙ หน้า ๑ - ๓
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The Tradition of Installing Chao Rieb 
Wiang Chiangrai Statue of Buddha

Since	1987,	when	Somdet	Phra	Srinagarindra	Boromarajajonani;	The	King	
of	Thailand’s	Mother,	went	to	develop	all	Chiangrai’s	sectors.	A	lot	of	
businesses	transferred	to	Chiangrai.	Land	values	increased,	the	public	
utilities;	schools,	colleges	and	universities	established.	The	small	airport	
became	an	international	airport,	which	attracted	tourists	from	all	over	
the	world.
	 A	 lot	 of	Chiangrai	people	have	 seen	 these	 changes	 and	 they	 
worry	that	the	material	developments	will	diminish	Chiang	Rai’s	culture	
and	morals.	They	realize	that	Chiangrai	should	promote	and	conserve	
their	own	traditions	to	keep	their	own	soul.	In	addition,	it	can	attract	
tourists	to	travel	to	Chiangrai	that	will	stimulate	the	economy.
	 The	practice	of	 installing	 the	 statue	of	Buddha	 received	 the	 
concept	 from	 ancient	 traditions.	 For	 example,	 the	 tradition	 of	 
installing	the	Phra	Kaew	Morakot;	the	great	jade	statue	of	Buddha,	from	 
Chiangrai	to	Lampang	in	the	past,	the	parade	of	the	statue	of	Buddha	
at	the	Sonkarn	Festival;	Thai	new	year	festival	and	etc.	
	 In	 history,	 Chiangrai	was	 not	 a	major	 city;	 Carl	 Bock;	 
The	Norwegian	naturalist	stated,	“There	are	only	3,500	men.”	after	he	
surveyed	Chiangrai	in	1881.	By	the	way,	after	war	and	disease	outbreaks	
till	the	time	that	Princess	Srinagarindra	came	to	Chiangrai.	The	small	
city	developed	and	expanded	into	a	big	city	where	an	identity	strong	in	
moral	and	culture	thrives	nowadays.

๑๘



	 The	 installing	of	 the	 statue	of	The	Buddha	
tradition	is	the	merit	making	period	for	Chiangrai	
people.	Moreover,	it	is	a	chance	to	show	the	unity	
and	harmony	of	Chiangrai’s	people.	They		meet	and	
help	each	other	as	they	realize	that	they	are	part	of	
The	Chiangrai	community.
	 This	tradition	is	influenced	from	other	customs	
such	as	asking	for	permission	from	the	local	gods	
and	the	town	gods	before	the	parade	enters	the	city	
gate.	 Furthermore,	before	 the	parade	 starts,	 the	
people	will	clean	up	their	houses	to	expell	the	bad	
things	and	welcome	good	things	come	in.

	 By	the	way,	this	tradition	is	not	
the	annual	tradition	like	other	ones,	it	
happens	on	 special	occasion	only.	 In	
order	that	a	lots	of	things	and	ceremonies	
to prepare.
	 Each	installed	statue	of	Buddha	
are	not	the	same.	They	are	from	different	
villages	and	districts	for	the	people	all	
around Chiangrai to get the chance to 
participate in the traditions to present 
their	local	art,	music,	dance	and	life	style	
which	can	preserve	and	promote	local	
wisdoms	at	the	same	time.

๑๙



Phrae Style Carriage

ด้านหน้า
Front

ราชรถศิลปะแพร่ โดดเด่นด้วย

งานแกะสลักไม้สักทองอันเป็นไม้

ขึ้นชื่อของเมืองแพร่

ช่างผู้ออกแบบ : สล่าบุญมา	บุญประเสริฐ	และ

	 ช่างแกะสลัก	จังหวัดแพร่	

การสร้าง :	 ปี	พ.ศ.	๒๕๔๔	

ขนาดของราชรถ :	 กว้าง	๒.๕๕	เมตร,	ยาว	๘.๕	เมตร,	สูง	๕	เมตร

๒๐



Stylist : Mr. Boonma Bunprasert and 
 Sculpture Team (Prae)
Founded in : 2001
Size of carriage : Golden Teak Carving,
 with 2.55 M., widths 8.50 M., length
 5 M. heidht

ด้านหลัง
Back

บุษบก
carriage
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				ราชรถคันนี้เป็นงานแกะสลักไม้สักทอง	ตัวราชรถ

ประกอบด้วย	พญานาค	เหรา	หงส์	และสิงห์	อันเป็น

สัตว์ช้ันสูงในประติมากรรมหรือศิลปกรรมล้านนา	โดย

ช่างได้แกะสลักให้พญานาคเป็นตัวเด่นมีประดับเด่นไว้

หลายจุด	 นอกจากน้ีก็ยังมีตัวเหราคายนาค	 ซึ่งช่าง 

แกะสลกัด้วยซงุใหญ่ท่อนเดยีว	ทัง้นีก้เ็พือ่จะสือ่ให้เหน็ถงึ 

ความงามของเนื้อไม้สักทองที่เป็นไม้ขึ้นชื่อ	 ผลิตผล 

เชิดหน้าชูตาของเมืองแพร่

ช่างแกะสลัก จังหวัดแพร ่

๒๒



	 	 	 	 	 The	Naga,	 a	 crocodile-like	 creature	 
(He-ra),	and	hansa	ane	leo	are	considered		
highly	revered	creatures	in	Lanna	sculpture,	
which	are	not	fully	gilded;	instead	carved	
in	golden	teak	for	which	Prea	is	renowned.	
The	main	distinctiveness	of	this	masterpiece	
is	the	luxuriant	decoration	of	the	serpents,	
considered	 as	 “	King	of	 the	Nagas”	 in	 
different	gestures,	 especially	on	 the	 top,	
representing	the	continuous	movement	of	
the	water	 from	 the	mythical	 Sumeru	 
Mountain. 

Yang Phrea
Royal Chariot

๒๓



ช่างผู้ออกแบบจากจิตนาการ : อาจารย์เฉลิมชัย	โฆษิตพิพัฒน์

การสร้าง : ปี	พ.ศ.	๒๕๔๕

ขนาดของราชรถ : กว้าง	๒.๗๕	ม.	ยาว	๖.๕๐	ม.

	 สูง	๕.๒๐	ม.

ด้านหน้า
Front

CHIANG MAI STYLE CARRIAGE

ราชรถศิลปะเชียงใหม่ มีเส้น

สายลวดลายอ่อนช้อยจาก

การออกแบบของ อ.เฉลิมชัย

๒๔



Imaginative Artist :
Artist Chalermchai Kositpipat (Chiang Rai)
Control Constructor :
Salarung Chantabun (with the associated
craftsmen from Chiang Mai)
Founded in : 2002
Size of the Carriage :
2.75 m. wide, 6.50 m. long, 5.20 m. high

บุษบก
carriage

ด้านหลัง
Back

๒๕



อาจารย์เฉลิมชัย โฆษิตพิพัฒน์

	 ราชรถคันนี้มีลวดลายลงรักปิดทองอย่าง

ล้านนารูปเทวดาพนมกรได้รับอิทธิพลจาก 

รูปปูนปั้นที่วัดเจ็ดยอดจังหวัดเชียงใหม่	ราชรถ

คันน้ีจะบอบบางเป็นพิเศษ	 เพราะมีเส้นสายท่ี 

อ่อนหวานเม่ือน�ามาแกะสลักด้วยไม้แล้วมี 

ความเปราะบาง	แตกหักได้ง่าย

๒๖



Decorated	in	a	distinctive	Lanna	style	and	
influenced	by	the	sculptures	of	Wat	Jedyod	
Chiang	Mai,	 this	masterpiece	uses	 the	
gilding	decorrative	method	of	the	gold	leaf	
with	 the	welcoming	gesture	of	 a	Deva.	
Employing	the	artist’s	beautifully	marked	
lines	on	the	wood	carving	representing	an	
ornate wooden cart. 

Yang Chiang Mai 
Royal Chariot

๒๗



CHIANG RAI STYLE CARRIAGE

ด้านหน้า
Front

ช่างผู้ออกแบบ :	 	 สล่าพรหมา	อินยาศรี	จังหวัดเชียงราย

ดุนและสลักลายโดย :	 กลุ่มหัตถศิลป์ล้านนา	วัดศรีสุพรรณ	เชียงใหม	่

การสร้าง :  ปี	พ.ศ.	๒๕๔๘

ขนาดของราชรถ :	 	 กว้าง	๒.๑๐	ม.	ยาว	๔.๕๐	ม.	สูง	๕.๑๐	ม.

ราชรถศลิปะเชยีงราย ดแูปลก

ตาเพราะสร้างสรรค์งานศิลป์

จากงานดุนและสลกัลายโลหะ

๒๘



บุษบก
carriage

ด้านหลัง
Back

Stylist : Artist Promma Inyasri (Chiang Rai)
Embosses Engraving : A team of Lanna Craftsmen (Wat Srisupan,
  Chiang Mai pravince
Founded in :  2005
Size of the Carriage : 2.10 m. wide, 4.50 m. long, 5.10 m. high

๒๙



สล่าพรหมา อินยาศรี

	 ราชรถคนันีส้ร้างเป็นรปูปราสาท	๘	เหลีย่ม 

โดยมีแรงบันดาลใจมาจากพุทธประวัติ	 

ตอนพระพุทธเจ้าเสด็จจากดาวดึงส์	เปิดสามโลก

งานช่างและงานศิลปะที่ได้รับอิทธิพลมา 

ผสมผสานมาจากพม่า	ไทยใหญ่	ไทยลื้อ	และ

ไทยเขิน

	 ราชรถศิลปะเชียงราย	เป็นราชรถท่ีมี

ลักษณะแปลกแตกต่างจากราชรถคันอื่นๆ	

เพราะใช้อะลูมิเนียมมาเป็นวัสดุในการสร้างสรรค์

งานศิลป์	 ผ่านงานดุนและสลักลายจากฝีมือ

ของกลุ ่มหัตถศิลป์ล้านนา	 วัดศรีสุพรรณ	

จ.เชียงใหม่

๓๐



Decorated	 in	 distinctive	 Lanna	 style	 and	 
influenced	 by	 the	 sculptures	 of	Wat	 Jedyod	 
in	Chiang	Mai,	this	masterpiece	applies	the	gilding	
decorrative	method	of	the	gold	leaf	with	the	wel-
coming	gesture	of	a	Deva.	Specifically,	the	artist’s	
beautifully	marked	 lines	on	 the	wood	 carving	 
represents an ornate wooden cart. Designed around 
an	 octogonal	 based	 castle,	 influenced	 from	 
neighboring	 countries	 comprising	Myanmar,	
ethnic	 Shan,	 and	Tai	 races,	 this	masterpiece	 is	
produced	 from	modern	materials,	 including	 
aluminum	sheet	which	can	 replace	high	priced	
silver	plated	 items.	The	 inspiration	behind	 this	
initiative	comes	from	the	life	of	the	Buddha	during	
his	return	from	the	desire	god	realm	called	land	
of	the	Thirty-three	Heavens.

Yang Chiang Rai 
Royal Chariot

๓๑



Lampoon Style Carriage

ด้านหน้า
Front

ช่างผู้ออกแบบ	:	 สล่าโชติวัฒน์	วรศิลปะสุวรรณ

การสร้าง	:	 ปี	พ.ศ.	๒๕๔๘

ขนาดของราชรถ	:	 กว้าง	๒.๖๐	เมตร,	ยาว	๖.๗	เมตร,	สูง	๕.๖๕	เมตร

ราชรถศิลปะล�าพูน โดดเด่นไปด้วยงาน

ศลิปะทีไ่ด้รบัอทิธพิลมาจากวดัพระธาตุ

หริภุญไชย

๓๒



Stylist : Prof.Chotivat Warasilpasuwan
Founded in : 2005
Size of carriage : 2.60 M. wide : 6.7 M. long : 5.65 M. high

บุษบก
carriage

ด้านหลัง
Back

๓๓



	 ราชรถศิลปะล�าพูน	 น�าลักษณะเด่นของงาน

ศิลปะในวัดพระธาตุหริภุญไชย	 จ.ล�าพูนมาเป็นต้น

แบบ	แนวทาง	โดดเด่นไปด้วยนาค	๕	ตัว	ท่ีมีลักษณะ

ครึ่งนาคครึ่งนกเพื่อท�าให้ดูเบาแต่เข้มแข็งมีพลังอัน

สื่อสะท้อนถึงศิลปะล�าพูนท่ีมีความเข้มแข็งและบึกบึน

ของศิลปะเขมรผสมอยู่

สล่าโชติวัฒน์ วรศิลปะสุวรรณ

๓๔



This	masterpicec	originates	 from	 the	
Khmer	 stylist	 art	 of	Wat	 Phra	 That	 
Hariphuchai		in	Lampoon	province.	The	
design	 is	designated	with	five	nagas	
characterizing	 a	half	Naga-half	 bird,	 
presenting the strength and power of  
the art.

Yang Lamphun
Royal Chariot

๓๕



ช่างผู้ออกแบบ :	 สล่าโชติวัฒน์	วรศิลปะสุวรรณ

การสร้าง :	 ปี	พ.ศ.	๒๕๔๘

ขนาดของราชรถ :	 กว้าง	๓.๑๐	เมตร,	ยาว	๗.๓๐	เมตร,

	 สูง	๖.๕๐	เมตร

nan style carriage

ด้านหน้า
Front

ราชรถศิลปะน่าน ได้รับอิทธิพล 

แรงบันดาลใจมาจากปราสาทใน

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติน่าน

๓๖



Stylist : Prof.Chotivat Warasilpasuwan
Founded in : 2005
Size of carriage : 3.10 M. wide : 7.3 M. long : 6.5 M. high

ด้านหลัง
Back

บุษบก
carriage

๓๗



	 น�าจุดเด่นลวดลายครุฑแบกงาช้างด�ามา

ประดบัไว้ที่ราชรถแห่งน่าน	ราชรถคันนี้มีลวดลาย

ที่แสดงถึงความเป็นน่าน	 อย่างลายครุฑแบก

งาช้างด�า	ลายสัญลักษณ์จังหวัดน่าน	ซึ่งน�าเสนอ

ผ่านงานลงรักปิดทองแบบล้านนา	โดยมีกลิน่อาย

ของศิลปะสุโขทัยเจือผสมอยู่	เพราะศิลปะเมือง

น่านในอดีตนั้นมีอิทธิพลของศิลปะสุโขทัยร่วม

อยู่อันเนื่องมาจากการติดต่อสัมพันธ์ใกล้ชิดกัน

สล่าโชติวัฒน์ วรศิลปะสุวรรณ

	 ราชรถศิลปะน่าน	 ได ้รับอิทธิพล 

แรงบันดาลใจมาจากปราสาทในพิพิธภัณฑสถาน

แห่งชาติน่าน	ส่วนหลังคามีหน้าจั่วหลายอัน	ท�า

ซ้อนชั้นกันขึ้นไป	 มีหม้อดอกโลหะอาบทอง	

(หม้อบูรณฆฏะ)	เป็นดังสัญลักษณ์แห่งล้านนา

๓๘



	 Inspired	 by	 the	 castles	 in	 the	 
“Nan	National	Museum”,	which	was	
built	with	 intricate	gables	on	 the	 top,	
this	masterpiece	includes	the	auspicious	
combination	of	 the	gilding	decorative	
lanna	 styles	 and	 the	 influx	of	design	
from	the	Sukothai	period,	representing	
Nas’s	 long	association	with	 lannathai	
culture	and	the	Sukothai	Kingdom.

Yang Nan
Royal Chariot

๓๙



Mae Hong Son Style Carriage

ด้านหน้า
Front

ช่างผู้ออกแบบ :	 สล่าโชติวัฒน์	วรศิลปะสุวรรณ

การสร้าง :	 ปี	พ.ศ.	๒๕๔๙

ขนาดของราชรถ : มีขนาดกว้าง	๒.๗๕	เมตร	ยาว	๘.๘	เมตร

	 สูง	๕.๕๐	เมตร

ราชรถศิลปะแม่ฮ่องสอน กับสัตว์

ในจินตนาการช่างและศลิปะอทิธพิล

ชาวไท(ย) ใหญ่

๔๐



Stylist : Prof.Chotivat Warasilpasuwan
Founded in : 2006
Size of carriage : 2.75 M. wide : 8.80 M. long : 5.50 M. high

ด้านหลัง
Back

บุษบก
carriage

๔๑



สล่าโชติวัฒน์ วรศิลปะสุวรรณ

	 ราชรถศิลปะแม่ฮ่องสอน	ได้รับอิทธิพลมาจาก

ศิลปะชาวไท(ย)ใหญ่	 ซึ่งเป็นชนเผ่าท่ีมีอยู ่มากใน

แม่ฮ่องสอน	ตัวราชรถประดับด้วยหงส์คู่ด้านหน้าและ

ด้านหลัง	อีกทั้งยังมีเสาหงส์ในแบบมอญประดับ	ขณะ

ที่แท่นที่สร้างซ้อนๆ	กันเป็นชั้นเพื่อรองรับพระพุทธรูป

นั้น	เป็นสัญลักษณ์แทนสวรรค์ชั้นต่างๆ	พร้อมกันนี้ที่

ด้านหน้ายังมีการประดับด้วยสัตว์อันเกิดจากจินตนาการ

ของช่างผู้สร้าง	ที่มีการผสม	นาค	ช้าง	ม้า	กวาง	หงส	์

เข้าไปด้วยกัน

๔๒



Inspired	by	the	art	of	Shan	ethnic	groups	
in	Mae	Hong	 Son,	migrants	 from	 
Myanmar,	this	masterpiece	is	decorated	
ornately	with	a	swan,	legendary	creatures	
from	the	Mon	Kingdom,	in	both	the	front	
and	back	of	 the	carriage.	The	 intricate	
uplifted	platform	supporting	the	Buddha	
image,	represents	the	multiple	levels	of	
heaven,	with	an	embossed	gold	design	
to	shade	the	Buddha	and	to	designate	
the	 shady	 throne	 for	 the	 Buddha,	 
drawing	on	an	 imaginative	 crossbred	
creature	 derived	 from	naga,	 horse,	 
elephant,	deer	and	swan.

Royal Chariot
Yang MeaHongSon

๔๓



Lampang Style Carriage

ด้านหน้า
Front

ช่างผู้ออกแบบ :	 สล่าโชติวัฒน์	วรศิลปะสุวรรณ

การสร้าง :	 ปี	พ.ศ.	๒๕๕๕

ขนาดของราชรถ :	 กว้าง	๒.๗๕	เมตร,	ยาว	๗.๒๖	เมตร,

	 สูง	๕.๔๒	เมตร

ราชรถศลิปะล�าปาง ได้รบัอทิธพิล

การออกแบบจากซุ้มประตูโข่ง

ของวัดพระธาตุล�าปางหลวง

๔๔



Stylist : Prof.Chotivat Warasilpasuwan
Founded in : 2012
Size of carriage : 2.75 M. wide : 7.26 M. long : 5.42 M. high

บุษบก
carriage

ด้านหลัง
Back

๔๕



สล่าโชติวัฒน์ วรศิลปะสุวรรณ

	 ราชรถศลิปะล�าปาง	มกีารน�าลกัษณะ 

ทางสถาปัตยกรรมของซุ้มประตูโข่งของ 

วัดพระธาตุล�าปางหลวง	 ที่เป็นเจดีย์กลม	

ทรงระฆังคว�า่	 (แบบพุกามล้านนา)	มาเป็น

จดุเด่นของราชรถ	พร้อมกบัประดบัลวดลาย

ดอกไม้ติดกระจกสีโดยรวบรวมจากศลิปวตัถุ

ที่หาชมได้ยาก	 เช่น	 สังเค็ด	 ธรรมมาสน	์ 

คานหาบ	ตู้พระไตรปิฎก	มาประดับตกแต่ง

๔๖



Inspired	by	the	Buddhist	tarana	and	the	
arch	of	Wat	Phra	That	Lampang	Luang	 
(Lampang	province)	this	masterpiece	is	
designated	by	it’s	spherical	pagoda	shape	
with	a	bell	shape	base	in	the	Pagan	style.	
The	chariot	 is	ornately	decorated	with	
stained	glass	from	rare	artifacts	including	
tripitaka,	pulpit	etc.

Royal Chariot
Yang Lampang

๔๗



ช่างผู้ออกแบบ :	 สล่าโชติวัฒน์	วรศิลปะสุวรรณ

การสร้าง :	 ปี	พ.ศ.	๒๕๕๖

ขนาดของราชรถ :	 กว้าง	๒.๘๐	เมตร	ยาว	๗	เมตร	สูง	๕.๓๓	เมตร

Phayao Style Carriage

ด้านหน้า
Front

ราชรถศิลปะพะเยา กับงาน

ศิลปะสกุลช่างพะเยา

๔๘



Stylist : Prof.Chotivat Warasilpasuwan
Founded in : 2013
Size of carriage : 2.80 M. wide : 7.0 M. long : 5.33 M. high

ด้านหลัง
Back

บุษบก
carriage

๔๙



สล่าโชติวัฒน์ วรศิลปะสุวรรณ

	 ราชรถศลิปะพะเยา	เป็นการน�าศลิปะ

สกลุช่างพะเยาทีป่ระกอบด้วยประตมิากรรม

หินทราย	 ซึ่งมีความโดดเด่น	 งดงาม	 และ 

การประดับตกแต่งด้วยกระจกส	ีกระจกจืน	

น�ามาประดับตกแต่งตามราชรถในเรื่องราว

ที่เกี่ยวข้องกับพระพุทธศาสนา

๕๐



Phayao’s	Craftsmen	work	comprises	of	
distinctive	ornate	sandstone	sculptures	
adorned	beautifully	with	stained	glass	
with	Buddhist	references.	

Royal Chariot
Yang Phayao

๕๑



Chiang-Saen Style Carriage

ด้านหน้า
Front

ช่างผู้ออกแบบ :	 สล่าโชติวัฒน์	วรศิลปะสุวรรณ

การสร้าง : ปี	พ.ศ.	๒๕๕๘

ขนาดของราชรถ : กว้าง	๒.๘๐	เมตร	ยาว	๕.๗๙	เมตร	

สูง	๕.๘๙	เมตร

ราชรถศิลปะเชียงแสน จ�าลองแบบมา

จากพระธาตุวัดป่าสัก

๕๒



stylist : prof. chotivat warasilpasuwan
founded in : 2015
size of carriage : 2.80 M. wide : 5.79 M. long : 5.89 M. high

บุษบก
carriage

ด้านหลัง
Back

๕๓



สล่าโชติวัฒน์ วรศิลปะสุวรรณ

	 ราชรถศิลปะเชียงแสน	 จ�าลองแบบ 

มาจาก	พระธาตุวัดป่าสักมาทั้งคัน	ซึ่งวัดป่าสัก

เป็นวดัทีเ่ก่าแก่และเป็นวัดทีส่�าคญัยคุเร่ิมต้นของ

การสร้างเมืองเชียงราย	โดยน�ารายละเอียด	เช่น	

ดอกบัว	 องค์ระฆังเจดีย์	 ลายรูปปั้นรอบเจดีย	์

นาคขอม	มาประยกุต์ในการสร้างราชรถ	เจดีย์เน้น

ไม้สกั	โดยเอาลวดลายทีอ่ยูใ่นมมุวงจระน�าของซุม้

จระน�าพระพทุธรปูมาขยายสดัส่วนแล้วแกะสลกั

บนไม้สัก	 สีของไม้สักทองที่ตัดกับทองค�าเปลว	

ท�าให้เกิดรปูแบบใหม่	เป็นเทคนิคในการสร้างงาน

ทีม่ลีงรกัปิดทองบางส่วนของไม้สัก	นอกจากน้ียัง

ใช้กระจกจืนประดับบางส่วน	(ซึ่งเป็นกระจกที่

ครูบาเจ้าศรีวิชัยเอามาจากพม่า	 หรือเรียกว่า

กระจกอังวะ	จืน	คือ	ตะกั่ว)	มีสีน�้าเงิน	เหลือง	

เขียว	 ขาว	 แดงเป็นส่วนน้อย	ท�าให้ตัวราชรถ 

ดูโบราณไม่สะท้อนแสงมากไป
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The	Yang	Chiang	 Saen	Royal	Chariot	 is	 a	
replication	of	an	architectural	work	of	Phrathat	
Wat	Pa	Suk	where	 is	ancient	and	historically	
significant	temple	at	the	beginning	age	of	Chiang	
Rai.	Using	the	motifs	of	the	Lotus,	Chedi,	the	
art	work	around	the	Chedi,	Khom	Naga	and	
applying	 it	 into	a	Royal	Chariot.	The	Chedi,	
which	is	replicated	from	the	pattern	of	Buddha	
image	aedicula,	is	crafted	from	teak.	The	artist	
intends	to	use	the	contrary	of	the	dark	color	of	
teak	with	gold	leaf.		Some	parts	are	decorated	
with	Chinese	glass	(The	glass	that	Khru	Ba	Sri	
Wichai	 took	 from	Myanmar,	 called	Ung-Wa	
glass	made	with	lead)	which	had	blue,	yellow,	
green,	white	and	some	red,	so	the	work	has	the	
appearance	of	an	antique.

Yang Chiang Saen
Royal Chariot
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ชมราชรถ หรือรถส�าหรับ 
ใช้ในขบวนแห่ซึ่งมีทั้ง ๙ คัน
จาก ๘ จังหวัดในภาคเหนือ
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ศูนย์การศึกษาพิเศษจังหวัด

อาคารเทิดพระเกียรติ ๙๐ ปี
สมเด็จพระศรีนครินทร์

ศูนย์การเรียนรู้ เทศบาลนครเชียงราย

สภ.เมืองเชียงราย

ถนนรัตนาเขต

		 อาคารเทดิพระเกยีรต	ิ๙๐	ปี	สมเดจ็พระศรนีครทิร์	ศนูย์การเรยีน

รู้	เทศบาลนครเชียงรายชมราชรถหรือรถส�าหรับใช้ในขบวนแห่	ซึ่งมีทั้ง	

๙	คัน	จาก	๘	จังหวัดในภาคเหนือ	คือ	เชียงราย	เชียงใหม่	น่าน	แพร่	

พระเยา	ล�าปาง	ล�าพูน	แม่ฮ่องสอน	ออกแบบโดยสล่าหรือช่างของแต่ละ

จังหวัดซึ่งแสดงถึงศิลปะอันแสดงอัตลักษณ์ของจังหวัดนั้น

	 เดิมราชรถทั้ง	 ๙	 คันนี้	 ยามปกติจะเก็บรักษาไว้	 แต่จะถูกน�ามา 

จัดแสดงในช่วงปีใหม่ในงาน	“ประเพณีอัญเชิญพระพุทธรูปแวดเวียง 

เจยีงฮาย”	ซึง่ล่าสดุทางเทศบาลนครเชียงรายเห็นว่าน่าจะส่งเสริมให้คน

รู้จักและซาบซึ้งในคุณค่าความงดงามของราชรถทั้ง	๙	มากยิ่งขึ้น	จงึได้

ร่วมมอืกบัการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย	(ททท.)	ส�านกังานเชยีงรายเผยแพร่

ประชาสัมพันธ์ให้เป็นที่รู้จักในวงกว้างมากยิ่งขึ้น	พร้อมกับชูเป็นสถานที่

ท่องเท่ียวแห่งใหม่ของเวียงเจียงฮาย	 โดยเปิดให้นักท่องเที่ยว	 ผู้สนใจ 

เข้าชมได้ฟรี

ศูนย์การเรียนรู้ เทศบาลนครเชียงราย

อาคารเทิดพระเกียรติ ๙๐ ปี

สมเด็จพระศรีนคริทร์
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ราชรถศิลปะแพร่

Phrae Style Carriage

RoyalChariot
Bussabok 

Nan Style Carriage

ราชรถศิลปะน่าน

CHIANG MAI STYLE CARRIAGE

ราชรถศิลปะเชียงใหม่

CHIANG RAI STYLE CARRIAGE

ราชรถศิลปะเชียงราย

ราชรถศิลปะล�าพูน

Lampoon Style Carriage
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ราชรถศิลปะแม่ฮ่องสอน

Mae Hong Son Style Carriage

ราชรถศิลปะล�าปาง

Lampang Style Carriage

ราชรถศิลปะพะเยา

Phayao Style Carriage

ราชรถศิลปะเชียงแสน

Chiang-Saen Style Carriage

๕๙




